James 1:11



is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person singular aorist active indicative from the verb ANATELLW, which means in its intransitive sense (does not need a direct object) “to rise up.”

The aorist tense is a gnomic aorist.  “The aorist indicative is occasionally used to present a timeless, general fact.  When it does so, it does not refer to a particular event that did happen, but to a generic event that does happen.  Normally, it is translated like a simple present tense.”


The active voice indicates that the subject (the sun) produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun HĒLIOS, which means “the sun.”  This is followed by the preposition SUN plus the instrumental of association from the masculine singular article and noun KAUSWN, which means “heat, burning (sun) Mt 20:12; it will be a hot day Lk 12:55; the sun came up with its scorching heat Jam 1:11 (since the sun brings with it burning heat, but not the scorching east wind, which is usually meant by this word in the LXX, it is not likely that a hot wind is meant in the James passage.”
  With this we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb XĒRAINW, which means “to dry up, to wither.”

The aorist tense is a gnomic aorist to present a timeless fact.

The active voice indicates that the subject (the sun) produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun CHORTOS, which means “the grass, hay.”
“For the sun rises with a scorching heat and withers the grass;”
- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the neuter singular article and noun ANTHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “its flower.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EKPIPTW, which means “to fall off; to fall away from.”

The aorist tense is a gnomic aorist for a timeless fact.


The active voice indicates that the flower produces the action of falling off the plant.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the feminine singular noun EUPREPEIA, which means “fine appearance, beauty, the beauty of its (the flower’s) appearance Jam 1:11.”
  With this we have the descriptive genitive from the neuter singular article and noun PROSWPON with the possessive genitive from the third person neuter singular intensive pronoun AUTOS (used as a personal pronoun and translated “its”), meaning “that which is present in a certain form or character to a viewer: external things, appearance.”
  Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb APOLLUMI, which means in the middle voice “to perish, be ruined; be lost, to pass away; to be destroyed.”

The aorist tense is a gnomic aorist, stating a timeless fact.


The middle voice is an indirect middle, which lays stress or emphasis on the beautiful appearance of the flower receiving the action like a passive voice.  “For Koine Greek, the term middle has become a misnomer, because it inherently describes that voice that stands halfway between the active and the passive.  Only the direct middle truly does this (in that the subject is both the agent and receiver of the action).   With APOLLUMI the change from active to middle is more pronounced: the middle now has the force of a passive voice, which form does not occur in the NT.”


The indicative mood is a declarative indicative for a simple statement of fact.
“and its flower falls off and the beauty of its appearance is destroyed;”
 - is the adverb of degree HOUTWS, which means “so” with the adjunctive use of the conjunction KAI, which means “also.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and adjective PLOUSIOS, which means “the rich man or wealthy person.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine plural article and noun POREIA, which is also used in the more general meaning “in his undertakings or pursuits (NRSV: ‘in the midst of a busy life’).”
  With this we have the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “his.”  Finally, we have the third person singular future passive indicative from the verb MARAINW, which means “in our literature only a passive in an active sense: to disappear gradually, die out, fade, disappear, or wither of plants: a rich person will wither away Jam 1:11.”


The future tense is a predictive future, which states what will always take place when these conditions are present, which also blends over into a gnomic future to describe something that is generally always true.

The passive voice indicates that the rich believer receives the action of fading out of this life while decisively engaged in the current pursuits of this life.


The indicative mood is a declarative indicative for a simple statement of fact.
“so also the rich man in the midst of his pursuits will fade away.”

James 1:11 corrected translation
“For the sun rises with a scorching heat and withers the grass; and its flower falls off and the beauty of its appearance is destroyed; so also the rich man in the midst of his pursuits will fade away.”
Explanation:
1.  “For the sun rises with a scorching heat and withers the grass;”

a.  James continues with an explanation of what he means by his previous statement: like the flower of the grass he shall pass away.

b.  The sun represents Satan with his plan for the life of mankind.  The scorching heat represents all the outside pressures and adversities of life that Satan will put upon mankind.  The grass represents mankind without whom the rich man would not be rich; for they work for him to help make him rich and buy his products.  The withering of the grass is analogous to the negative volition of mankind, succumbing to the outside pressures of adversity and the problems produced by Satan’s cosmic system.


c.  We have here a satanic attack on the rich believer through all those who work for him and buy the products that make him rich.  Satan creates economic problems that cause a scorching heat on the economy, which results in deep economic depression.  The mass of mankind withers under the economic depression, which eventuates in the rich man losing his wealth.

2.  “and its flower falls off and the beauty of its appearance is destroyed;”

a.  The flower represents the rich believer (from the context of the previous verse).  The falling off of the flower represents the believer’s loss of prosperity.  The beauty of its appearance is the superficial facet of having a spiritual life, that in reality did not exist in the rich believer’s life.  The beautiful façade of false spirituality is destroyed by the economic depression.


b.  The outside pressure of economic adversity shows what the spiritual life of the negative rich believer is really like—he has no substance to his spiritual life.  God permits Satan to take away the logistical grace blessings of wealth of the rich believer.  This puts the ultimate pressure on the spiritual life of the rich believer.

c.  Since the rich believer’s life was based upon his wealth rather than upon God’s Word, he cannot cope with the outside pressure of economic disaster.  The whole façade of fine dress, jewels, cars, mansions, yachts, etc. is all swept away and his negative volition to God is exposed.

3.  “so also the rich man in the midst of his pursuits will fade away.”

a.  The conclusion is that the rich man’s life will fade away and be forgotten.  The rich man will not go out with a bang.  He will simply fade away slowly and surely.

b.  There is no glory in his death.  He is neither mourned nor missed.


c.  He will continue to fight for his economic life and his economic life will slowly just fade away from him until he is left with nothing at death.  He will keep on pursuing the wealth and economic power that he had in the past, but his pursuit will be futile, vain, unsuccessful, and useless.  As his wealth slips away from him, so also his physical life slips away from him.


d.  Notice that the rich man is never distracted from his lifelong pursuit of wealth, but he is definitely distracted from any pursuit of God.  He has truly become a lover of pleasure rather than a lover of God.


e.  The rich man will not see his death coming and therefore will not be prepared for death.  There will be no one there to help him or care about him as he fades away.

f.  Notice that the rich man has many “pursuits,” that is, many things to distract him from God’s plan for his life.  None of these pursuits will satisfy him or deliver him from his inglorious death.
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